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Isaiah 43:9-10 

נ֖וֹת יַשְמִיעֻֻ֑נוּ יִתְ  את וְרִאשֹׁ ִֹּׁ֔ יד ז י בָהֶםּ֙ יַגִּ֣ ים מִִ֤ סְפוּּ֙ לְאֻמִִּ֔ ו וְיֵאָׇּֽ ם נִקְבְצ֣וּ יַחְדָָּ֗ ל־הַגּוֹיִִ֞ ׇּֽ ת׃ כ  ֹׁאמְר֥וּ אֱמֶׇּֽ קוּ וְיִשְמְע֖וּ וְי דֵיהֶםּ֙ וְיִצְדִָּ֔ וּ עֵׇּֽ  נִ֤
All the nations assemble as one, The peoples gather. Who among them declared this, Foretold to us 
the things that have happened? Let them produce their witnesses and be vindicated, That people, 
hearing them, may say, “It is true!”  

רְתִי  ר בָחָֻ֑ י אֲשֶ֣ ה וְעַבְדִ֖ וִָּ֔ ם עֵדַיּ֙ נְאֻם־יְהֹׁ            אַתִֶ֤
You are my witnesses—declares GOD —My servant, whom I have chosen. 
 

The Diameter of the Bomb 
Yehuda Amichai 

 
The diameter of the bomb was thirty centimeters 
and the diameter of its effective range about seven meters, 
with four dead and eleven wounded. 
And around these, in a larger circle 
of pain and time, two hospitals are scattered 
and one graveyard. But the young woman 
who was buried in the city she came from, 
at a distance of more than a hundred kilometers, 
enlarges the circle considerably, 
and the solitary man mourning her death 
at the distant shores of a country far across the sea  
includes the entire world in the circle. 
And I won't even mention the howl of orphans 
that reaches up to the throne of God and 
beyond, making 
a circle with no end and no God. 
                                                                      translated by Chana Bloch 
 

Prayer for those held in Captivity 

For all our family of the House of Israel, fellow 
Jews who face anguish and captivity, whether on 
sea or on land: May the Divine have compassion 
upon them, and bring them from distress to relief, 
from darkness to light, from subjugation to 
redemption, now, speedily, soon, and let us say: 
Amen 

 אַחֵינוּ כָל בֵית יִשְרָאֵל, הַנְתוּנִים בְצָרָה וּבַשִבְיָה, 
 הָעוֹמְדִים בֵין בַיָם וּבֵין בַיַבָשָה, 

וּמֵאֲפֵלָה   הַמָקוֹם יְרַחֵם עֲלֵיהֶם, וְיוֹצִיאֵם מִצָרָה לִרְוָחָה,
 לְאוֹרָה, וּמִשִעְבוּד לִגְאֻלָה, 
 . הַשְתָא בַעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב 

Acheinu kol beit yisrael, ha-n’tunim b’tzarah u-vashivyah, ha-omdim bein ba-yam u-vein ba-yabashah, ha-makom 
y’raḥeim aleihem, v’yotzi∙eim mi-tzarah lirvaḥah, u-mei∙afeilah l’orah, u-mi-shibud lig’ullah, hashta ba-agala u-

vizman kariv, v’nomar amen. 

 

 



 

Zecharia Chapter 9 

 

י יִשְרָאֵׇּֽ  ל שִבְטֵ֥ ם וְכֹׁ֖ ין אָדִָּ֔ וָהּ֙ עֵ֣ יהֹׁ י לַׇּֽ וֹ כִִ֤ שֶק מְנֻחָתֻ֑ ךְ וְדַמֶ֖ רֶץ חַדְרִָּ֔ וָהּ֙ בְאֶ֣ א דְבַר־יְהֹׁ  ל׃  מַשִָ֤

1. A pronouncement: The word of GOD.[God] will reside in the land of Hadrach and Damascus; For mortals 
will turn their eyes to GOD —Like all the tribes of Israel-- 

ד׃   ה מְאׇֹּֽׁ כְמָ֖ י חָׇּֽ וֹן כִ֥ ר וְצִידִּ֔ הּ צֹׁ֣ ל־בָֻ֑ ת תִגְב   וְגַם־חֲמָ֖

2. Including Hamath, which borders on that land, And Tyre and Sidon, though they are very wise.  
וֹת׃   יט חוּצׇּֽ ר וְחָר֖וּץ כְטִ֥ עָפִָּ֔ סֶףּ֙ כֶׇּֽ ר־כֶּ֙ ר מָצ֖וֹר לָֻ֑הּ וַתִצְב  בֶן צֹֹׁ֛  וַתִ֥

3. Tyre has built herself a fortress; She has amassed silver like dust, And gold like the mud in the streets.  
ל׃  ש תֵאָכֵׇּֽ יא בָאֵ֥ הּ וְהִ֖ נָה וְהִכָ֥ה בַיָם֖ חֵילָֻ֑ וֹרִשִֶּ֔ נָיּ֙ יׇּֽ  הִנִֵ֤ה אֲדֹׁ

4. But my Sovereign will impoverish her; Her forces shall be defeated at sea, And she herself shall be 
consumed by fire.  

ה  עַזִָּ֔ לֶךְּ֙ מֵׇּֽ בַד מֶּ֙ הּ וְאִָ֤ יש מֶבָטָֻ֑ בִ֣ י־הֹׁ ד וְעֶקְר֖וֹן כִׇּֽ יל מְאִֹּׁ֔ א וְעַזָהּ֙ וְתָחִ֣ א אַשְקְל֜וֹן וְתִירָָּ֗ ב׃ תֵרֶֶ֨ א תֵשֵׇּֽ ֹׁ֥  וְאַשְקְל֖וֹן ל
5. Ashkelon shall see it and be frightened, Gaza shall tremble violently, And Ekron, at the collapse of her 
hopes. Kingship shall vanish from Gaza, Ashkelon shall be without inhabitants,  

ים׃   י גְּא֥וֹן פְלִשְתִׇּֽ וֹד וְהִכְרַתִ֖ ב מַמְזֵ֖ר בְאַשְדֻ֑  וְיָשַ֥

6. And a mongrel people shall settle in Ashdod. I will uproot the grandeur of Philistia.  
י ינוּ וְהָיָהּ֙ כְאַלֻ֣ף בִׇּֽ אלֹהֵֻ֑ ר גַּם־ה֖וּא לֵׇּֽ יו וְנִשְאַ֥ ין שִנִָּ֔ יו וְשִקֻצָיוּ֙ מִבֵ֣ יו מִפִָּ֗ י דָמָ֜ תִֶ֨ י׃ וַהֲסִרֹׁ ה וְעֶקְר֖וֹן כִיבוּסִׇּֽ  הוּדִָּ֔

7. But I will clean out the blood from its mouth, And the detestable things from between its teeth. Its 
survivors, too, shall belong to our God: They shall become like a clan in Judah, And Ekron shall be like the 
Jebusites.  

י יתִי בְעֵינָׇּֽ ה רָאִ֥ י עַתָ֖ גֵֻ֑ש כִ֥ ם ע֖וֹד נֹׁ ר עֲלֵיהֶֹ֛ א־יַעֲבֹֹׁ֧ ׇֹּֽׁ ב וְל ר וּמִשִָּ֔ בֵ֣ י מִצָבָהּ֙ מֵעֹׁ יתִי לְבֵיתִִ֤           }ס{ ׃וְחָנִֶ֨

8. And I will encamp in My House against armies, Against any that come and go, And no oppressor shall ever 
overrun them again; For I have now taken note with My own eyes.  

וּא עָנִ  ע הֻ֑ יק וְנוֹשָ֖ ךְ צַדִ֥ םִ הִנִֵ֤ה מַלְכֵךְּ֙ יָ֣בוֹא לִָּ֔ ת יְרוּשָלִַּ֔ יעִיּ֙ בַ֣ וֹן הָרִּ֙ ד בַת־צִיָּ֗ י מְאֹׁ֜ וֹת׃ גִּילִֶ֨ נׇּֽ יִר בֶן־אֲתֹׁ וֹר וְעַל־עַ֖ כֵ֣ב עַל־חֲמִּ֔  יּ֙ וְרֹׁ

9. Rejoice greatly, Fair Zion; Raise a shout, Fair Jerusalem! Lo, your king is coming to you. He is victorious, 
triumphant, Yet humble, riding on a donkey, On a jackass foaled by a jenny.  

שְ  ם וּמ  ר שָל֖וֹם לַגּוֹיִֻ֑ ה וְדִבֶ֥ שֶת מִלְחָמִָּ֔ םִ וְנִכְרְתָהּ֙ קֶ֣ יִם וְסוּסּ֙ מִיר֣וּשָלִַּ֔ כֶב מֵאֶפְרַָּ֗ רֶץ׃  וְהִכְרַתִי־רֶ֣ ר עַד־אַפְסֵי־אָׇּֽ ם וּמִנָהָ֖  לוֹּ֙ מִיָם֣ עַד־יִָּ֔
10. He shall banish chariots from Ephraim, horses from Jerusalem; The warrior’s bow shall be banished. He 
shall call on the nations to surrender, his rule will extend from sea to sea and from ocean to land’s end.  

וֹ׃  יִם בׇּֽ ין מַ֖ וֹר אֵ֥ יִךְּ֙ מִבִּ֔ חְתִי אֲסִירַּ֙ ךְ שִלִַ֤ תְ בְדַם־בְרִיתֵָּ֗  גַּם־אַ֣
11. You, for your part, have released Your prisoners from the dry pit, For the sake of the blood of your 
covenant, [Saying], 

ךְ׃  יב לָׇּֽ יד מִשְנֶ֖ה אָשִ֥ וֹם מַגִּ֥ י הַתִקְוָֻ֑ה גַּם־הַיּ֕ וֹן אֲסִירֵ֖ וּבוּ לְבִצָרִּ֔  שׁ֚

12. “Return to Bitzaron, You prisoners of hope.” In return I announce this day: I will repay you double.  
ַ֖ן וְשַ  וֹן עַל־בָנַַ֖֖יִךְ יָוָֻ֑ יִךְּ֙ צִיִּ֔ י בָנַּ֙ יִם וְעוֹרַרְתִִ֤ אתִי אֶפְרִַּ֔ שֶת מִלֵ֣ ה קֶׁ֚ י יְהוּדָָּ֗ כְתִי לִ֜ י־דָרֶַ֨ וֹר׃ כִׇּֽ רֶב גִּבׇּֽ יךְ כְחֶ֥  מְתִ֖

13. For I have drawn Judah taut, And applied [My hand] to Ephraim as to a bow, And I will arouse your sons, 
O Zion, Against your sons, O Javan, And make you like a warrior’s sword.  

ע וְהָלַ֖ךְ בְסַעֲר֥וֹת תֵ  ר יִתְקִָּ֔ וִהּ֙ בַשוֹפָ֣ נִָ֤י יהֱֹׁ אדֹׁ וֹ וַׇּֽ ק חִצֻ֑ א כַבָרָ֖ ה וְיָצָ֥ ַ֖רָאִֶּ֔ ם יֵׇּֽ וָהּ֙ עֲלֵיהֶ֣ יהֹׁ ן׃ וַׇּֽ  ימָׇּֽ
14. And GOD will be made manifest to Judah, With arrows that flash like lightning; 
My Sovereign GOD shall sound the ram’s horn And advance in a stormy tempest.  

לְאוּּ֙ כַמִזְ  לַע וְשָת֥וּ הָמ֖וּ כְמוֹ־יַָֻ֑֖יִן וּמָׇּֽ בְשוּּ֙ אַבְנֵי־קִֶּ֔ וּ וְכָׇּֽ ַ֖ן עֲלֵיהֶם֒ וְאָכְלָּ֗ וָ֣ה צְבָאוֹת֮ יָגֵ֣ חַ׃ יְהֹׁ ק כְזָוִי֖וֹת מִזְבֵׇּֽ  רִָּ֔

15. GOD of Hosts will protect them With slingstones that devour and conquer; They shall drink, shall rage as 
with wine, And be filled [with it] like a dashing bowl, Like the corners of an altar.  

וֹ׃   תְנוֹסְס֖וֹת עַל־אַדְמָתׇּֽ זֶר מִׇּֽ י אַבְנֵי־נִֵּ֔ וֹ כִׁ֚ אן עַמֻ֑ ֹׁ֣ ם בַי֥וֹם הַה֖וּא כְצ וָֹ֧ה אֱלֹהֵיהֶֹ֛ ם יְהֹׁ הוֹשִיעִָ֞  וְׇּֽ

16. The ETERNAL their God shall make them prosper On that day, [Pasturing] this covenanted people like 
sheep.[They shall be] like crown jewels glittering on God’s soil.  

וֹת׃   ב בְתֻלׇּֽ ים וְתִיר֖וֹש יְנוֹבֵ֥ וֹ דָגָןּ֙ בַחוּרִִּ֔ י מַה־טּוּב֖וֹ וּמַה־י פְיֻ֑  כִ֥

17. How lovely, how beautiful they shall be, Producing young men like new grain, Young women like new 
wine!  
 

 


